古詩十九首之一

	青青陵上柏，磊磊澗中石。
人生天地間，忽如遠行客。
斗酒相娛樂，聊厚不為薄；
驅車策駑馬，遊戲宛與洛。
洛中何鬱鬱！冠帶自相索。
長衢羅夾巷，王侯多第宅；
兩宮遙相望，雙闕百餘尺。
極宴娛心意，戚戚何所迫？
	【譯文】陵墓上長得青翠的柏樹，溪流裡堆聚成堆的石頭。人生長存活在天地之間，就好比遠行匆匆的過客。區區斗酒足以娛樂心意，雖少卻勝過豪華的宴席。駕起破馬車驅趕著劣馬，照樣在宛洛之間遊戲著。洛陽城裡是多麼的熱鬧，達官貴人彼此相互探訪。大路邊列夾雜著小巷子，隨處可見王侯貴族宅第。南北兩個宮殿遙遙相望，兩宮的望樓高達百餘尺。達官貴人們雖盡情享樂，卻憂愁滿面不知何所迫？




※古詩十九首之二

	今日良宴會，歡樂難具陳。
彈箏奮逸響，新聲妙入神。
令德唱高言，識曲聽其真；
齊心同所願，含意俱未申。
人生寄一世，奄乎若飆塵；
何不策高足，先據要津路？
無為守貧賤，轗軻長苦辛。
	【譯文】今天這麼好的宴會真是美極了，這種歡樂的場面簡直說不完。
這場彈箏的聲調多麼的飄逸，這是最時髦的樂曲出神又妙化。
有美德的人通過樂曲發表高論，懂得音樂者便能聽出其真意。
音樂的真意是大家的共同心願，只是誰都不願意真誠說出來。
人生像寄旅一樣只有一世猶如塵土，剎那間便被那疾風吹散。
爲什麽不想辦法捷足先登，先高踞要位而安樂享富貴榮華呢？
不要因貧賤而常憂愁失意，不要因不得志而辛苦的煎熬自己。




古詩十九首之三

	西北有高樓，上與浮雲齊；
交疏結綺窗，阿閣三重階。
上有絃歌聲，音響一何悲，
誰能為此曲？無乃杞梁妻。
清商隨風發，中曲正徘徊；
一彈再三歎，慷慨有餘哀。
不惜歌者苦，但傷知音稀！
願為雙鴻鵠，奮翅起高飛。
	【譯文】那西北方有一座高樓矗立眼前，堂皇高聳恰似與浮雲齊高。高樓鏤著花紋的木條，交錯成綺文的窗格，四周是高翹的閣簷，階梯有層疊三重。樓上飄下了弦歌之聲，正是那《音響一何悲》的琴曲，誰能彈此曲，是那悲夫為齊君戰死，悲慟而“抗聲長哭”竟使杞之都城爲之傾頹的女子。商聲清切而悲傷，隨風飄發多麽淒涼！這悲弦奏到“中曲”，便漸漸舒徐遲盪迴旋。那琴韻和“歎”息聲中，撫琴墮淚的佳人慷慨哀痛的聲息不已。不嘆惜錚錚琴聲傾訴聲裡的痛苦，更悲痛的是對那知音人兒的深情呼喚。願我們化作心心相印的鴻鵠，從此結伴高飛，去遨遊那無限廣闊的藍天白雲裡！



※古詩十九首之四

	涉江采芙蓉，蘭澤多芳草。
采之欲遺誰，所思在遠道。
還顧望舊鄉，長路漫浩浩。
同心而離居，憂傷以終老。
	【譯文】踏過江水去採蓮花，到蘭草生長的沼澤地採蘭花。採了花要送給誰呢？想要送給那遠在故鄉的愛妻。回想起故鄉的愛妻，卻又長路漫漫遙望無邊無際。飄流異鄉兩地相思，懷念愛妻愁苦憂傷以至終老。



古詩十九首之五
	明月皎夜光，促織鳴東壁；
玉衡指孟冬，眾星何歷歷！
白露霑野草，時節忽復易；
秋蟬鳴樹間，玄鳥逝安適？
昔我同門友，高舉振六翮；
不念攜手好，棄我如遺跡。
南箕北有斗，牽牛不負軛；
良無盤石固，虛名復何益！
	【譯文】皎潔的明月照亮了仲秋的夜色，在東壁的蟋蟀低吟的清唱著。夜空北斗橫轉，那由玉衡、開陽、搖光三星組成的斗杓，正指向天象十二方位中的孟冬，閃爍的星辰，更如鑲嵌天幕的明珠，把仲秋的夜空輝映得一片璀璨！深秋，朦朧的草葉上，竟已沾滿晶瑩的露珠，深秋已在不知不覺中到來。時光之流轉有多疾速呵！而從那枝葉婆娑的樹影間，又聽到了斷續的秋蟬流鳴。怪不得往日的鴻雁(玄鳥)都不見了，原來已是秋雁南歸的時節了。京華求官的蹉跎歲月中，攜手同遊的同門好友，先就舉翅高飛、騰達青雲了。而今卻成了相見不相識的陌路人。在平步青雲之際，把我留置身後而不屑一顧了！遙望星空那“箕星”、“斗星、“牽牛”的星座，它們既不能顛揚、斟酌和拉車，爲什麽還要取這樣的名稱？真是虛有其名，然而星星不語，只是狡黠地眨著眼，它們仿佛是在嘲笑，你自己又怎麽樣呢?想到當年友人怎樣信誓旦旦，聲稱著同門之誼的“堅如磐石”;而今“同門”虛名猶存，“磐石”友情安在？歎息和感慨，炎涼世態虛名又有何用呢？




古詩十九首之六

	迴車駕言邁，悠悠涉長道。
四顧何茫茫，東風搖百草。
所遇無故物，焉得不速老。
盛衰各有時，立身苦不早。
人生非金石，豈能長壽考？
奄忽隨物化，榮名以為寶。
	【譯文】轉迴車子駕駛向遠方，遙遠的路途跋涉難以到達。一路上四野廣大而無邊際，春風吹生了枯萎的野草。眼前一切都是陌生無故物，像草之榮生，人又何嘗不很快地由少而老呢?百草和人生的短長雖各有不同，但由盛而衰皆相同，既然如此處生立業就必須即時把握。人不如金石般的堅固，人的生命是脆弱的，即使長壽也有盡期，豈能長久下去。生命很快而急遽的衰老死亡，應立刻進取保得聲名與榮祿。



古詩十九首之七
	東城高且長，

逶迤自相屬。
迴風動地起，

秋草萋已綠。
四時更變化，

歲暮一何速！
晨風懷苦心，

蟋蟀傷局促；
蕩滌放情志，

何為自結束？
燕趙多佳人，

美者顏如玉；
被服羅裳衣，

當戶理清曲。
音響一何悲！

絃急知柱促。
馳情整中帶，

沉吟聊躑躅。
思為雙飛燕，

銜泥巢君屋。
	【譯文】洛陽的東城門外。高高的城牆，從曲折綿長、鱗次櫛比的樓宇、房舍外繞過一圈，又回到原處。四野茫茫，轉眼又有秋風在大地上激蕩而起，空曠地方自下而上迴旋的風，猶如動地般的吹起，使往昔蔥綠的草野，霎時變得萋萋蒼蒼。轉眼一年又過去了”！在悵然失意的心境中，就是聽那天地間的鳥囀蟲鳴，也會讓人苦悶。鷙鳥在風中苦澀地啼叫，蟋蟀也因寒秋降臨而傷心哀鳴。不但是人生，自然界的一切生命，不都感到了時光流逝？與其處處自我約束，等到遲暮之際再悲鳴哀歎，何不早些滌除煩憂、放開情懷，去尋求生活的樂趣呢！那燕趙宛洛之地本來就有很多的佳人美女，美女豔麗其顏如玉般的潔白秀美。穿著羅裳薄衣隨風飄逸拂動、儀態雍容端坐正錚錚地習練著箏商之曲。
《音響一何悲》之曲因爲琴瑟之柱調得太緊促，那琴間竟似驟雨急風，聽來分外悲惋動人。由於聽曲動心，不自覺地引起遐想、深思，反覆沈吟，體味曲中的涵義，手在弄著衣帶，無以自遣悵惘的心情，雙足為之躑躅不前，被佳人深沈的《音響一何悲》所感動。心裡遙想著願與佳人成為『雙飛燕』，銜泥築巢永結愛侶的深情。



古詩十九首之八
	驅車上東門，遙望郭北墓。
白楊何蕭蕭！松柏夾廣路。
下有陳死人，杳杳即長暮；
潛寐黃泉下，千載永不寤。
浩浩陰陽移，年命如朝露；
人生忽如寄，壽無金石固。
萬歲更相送，聖賢莫能度；

服食求神仙，多為藥所誤；
不如飲美酒，被服紈與素。
	【譯文】
驅車出了上東門，回頭遙望城北，看見邙山墓地。
邙山墓地的白楊樹，長風搖蕩著楊枝、萬葉翻動的蕭蕭聲響，松柏樹長滿墓路的兩邊。
人死去就像墮入漫漫長夜，沈睡於黃泉之下，千年萬年，再也無法醒來。
春夏秋冬，流轉無窮，而人的一生，卻像早晨的露水，太陽一曬就消失了。
人生好像旅客寄宿，匆匆一夜，就走出店門，一去不返。
人的壽命，並不像金子石頭那樣堅牢，經不起多少跌撞。
歲去年來，更相替代，千載萬歲，往復不已；
即便是聖人賢人，也無法超越，長生不老。
神仙是不死的，然而服藥求神仙，又常常被藥毒死，
還不如喝點好酒，穿些好衣服，只圖眼前快活吧！





古詩十九首之九
	去者日以疏，生者日以親。
出郭門直視，但見丘與墳。
古墓犁為田，松柏摧為薪。
白楊多悲風，蕭蕭愁殺人！
思還故里閭，欲歸道無因。
	【譯文】
死去的人歲月長了，印象不免由模糊而轉爲空虛、幻滅。新生下來的一輩，原來自己不熟悉他們，可經過一次次接觸，就會印象加深而更加親切。走出郭門，看到遍野古墓，油然愴惻，萌起了生死存亡之痛。
他們的墓被平成耕地了，墓邊的松柏也被摧毀而化爲禾薪。
白楊爲勁風所吹，發出蕭蕭的鳴聲猶如悲訴自我的哀痛，蕭蕭的哀鳴聲裡，肅殺的秋意愁煞了人們的心裡。人生如寄，歲月消逝得如此迅速，長期旅客的遊子，怎不觸目驚心？只有及早返回故鄉，以期享受亂離中的骨肉團圓之樂。想要歸返故里，尋找過去的親情，就是這個原因了。




古詩十九首之十
	生年不滿百，常懷千歲憂。
晝長夜短苦，何不秉燭遊！
為樂當及時，何能待來茲？
愚者愛惜費，但為後世嗤。
仙人王子喬，難可與等期。
	【譯文】
人生只有短短的數十載歲月，卻常常懷著有千年的愁憂。
及時行樂卻怨白晝短夜晚長，那為何不執火燭夜晚遊樂。
韶光易逝太匆匆行樂要即時，時不我予又怎可等到來年。
愚笨的人錙銖必計吝嗇守財，逝世兩手空空被後人嗤笑。
世間那有像王子喬駕鶴升天，難以期待那種日子的到來。




古詩十九首之十一
	明月何皎皎，照我羅床幃。
憂愁不能寐，攬衣起徘徊。
客行雖云樂，不如早旋歸。
出戶獨彷徨，愁思當告誰？
引領還入房，淚下霑裳衣。
	【譯文】明月為何這般的皎潔光亮，照著羅製的床帳。
在這個不眠之夜，月光惹動了思婦的愁腸。
她攬衣而起，心事重重地在空房中徘徊。
自忖道：外面固然好，怎比得上家裏呢？
在悵惘中，她打開房門走到外面，四下顧望，只見月光滿地，夜涼如水。
滿懷愁緒向誰傾訴呢？
她神色淒然地回到房裏，落下淚來。




古詩十九首之十二
	行行重行行，與君生別離。
相去萬余里，各在天一涯。
道路阻且長，會面安可知。
胡馬依北風，越鳥巢南枝。
相去日已遠，衣帶日已緩。
浮云蔽白日，游子不顧返。
思君令人老，歲月忽已晚。
棄捐勿復道，努力加餐飯。
	【譯文】你走啊走啊老是不停的走，就這樣活生生分開了你我。
你與我兩人相距千萬里遠，我在天這頭你就在天那頭。
路途那樣艱險又那樣遙遠，要見面哪知道是什麽時候？
北馬南來仍然依戀著北風，南鳥北飛築巢還在南枝頭。
彼此分離的時間越長越久，衣服越發寬大人越發消瘦。
飄蕩蕩的遊雲遮住了太陽，他鄉的遊子不想再次返回。只因爲想你使我都變老了，又是一年很快地到了年關。
還有許多心裏話都不說了，只願你多保重切莫受饑寒。




古詩十九首之十三
	青青河畔草，郁郁園中柳。
盈盈樓上女，皎皎當窗牖。
娥娥紅粉妝，纖纖出素手。
昔為娼家女，今為蕩子夫。
蕩子行不歸，空床難獨守。
	【譯文】河邊青青的草地，園裡茂盛的柳樹。在樓上那位儀態優美的女子站在窗前，潔白的肌膚可比明月。打扮得漂漂亮亮，伸出纖細的手指。
從前她曾是青樓女子，而今成了喜歡在外遊蕩的遊俠妻子。
在外遊蕩的丈夫還沒回來，在這空蕩蕩的屋子裡，實在是難以獨自忍受一個人的寂寞，怎堪獨守！




古詩十九首之十四
	冉冉孤生竹，結根泰山阿；
與君為新婚，兔絲附女蘿。
兔絲生有時，夫婦會有宜；
千里遠結婚，悠悠隔山陂。
思君令人老，軒車來何遲！
傷彼蕙蘭花，含英揚光輝，
過時而不采，將隨秋草萎。
君亮執高節，賤妾亦為何！
	【譯文】我好像那荒野裡孤生的野竹，希望能在大山谷裡找到依靠的伴侶。
你我相親新婚時你遠赴他鄉，猶如兔絲附女蘿我仍孤獨而無依靠。
兔絲有繁盛也有枯萎的時候，夫妻也應該會要有倆相廝守的時宜。
我遠離家鄉千里來與你結婚，正是新婚恩愛時你卻離我遠赴他鄉。
相思苦歲月摧人老青春有限，多麼的盼望夫君功成名就早日歸來。我自喻是樸素純情的蕙蘭花，正是含苞待放楚楚憐人盼君早採擷。怕過了時節你還不歸來採擷，那秋雨颯風中將隨著秋草般的凋謝。你信守高節而愛情堅貞不渝，那我就只有守著相思苦苦的等著你。


　　

古詩十九首之十五
	庭中有奇樹，綠葉發華滋。
攀條折其榮，將以遺所思。
馨香盈懷袖，路遠莫致之。
此物何足貴，但感別經時。
	【譯文】庭院裏一株佳美的樹，滿樹綠葉的襯托下開了茂密的花朵，顯得格外生氣勃勃，春意盎然。我攀著枝條，折下了最好看的一串樹花，要把它贈送給日夜思念的親人。花的香氣染滿了我的衣襟和衣袖，天遙地遠，花不可能送到親人的手中。只是癡癡地手執著花兒，久久地站在樹下，聽任香氣充滿懷袖而無可奈何。這花有什麽珍貴呢？只是因爲別離太久，想借著花兒表達懷念之情罷了。



古詩十九首之十六
	迢迢牽牛星，皎皎河漢女。
纖纖擢素手，札札弄機杼。
終日不成章，泣涕零如雨。
河漢清且淺，相去復几許。
盈盈一水間，脈脈不得語。
	【譯文】那遙遠而亮潔的牽牛星，那皎潔而遙遠的織女星。織女正擺動柔長潔白的雙手，織布機劄劄地響個不停。
因為相思而整天也織不出甚麼花樣，她哭泣的淚水零落如雨。只隔了道清清淺淺的銀河，倆相界離相去也沒有多遠。相隔在清清淺淺的銀河兩邊，含情默默相視無言的癡癡凝望。



古詩十九首之十七
	凜凜歲云暮，螻蛄夕鳴悲。
涼風率已厲，遊子寒無衣。
錦衾遺洛浦，同袍與我違。
獨宿累長夜，夢想見容輝。
良人惟古歡，枉駕惠前緩。
願得常巧笑，攜手同車歸。
既來不須臾，又不處重闈。
亮無晨風翼，焉能凌風飛？
眄睞以適意，引領遙相睎。
徒倚懷感傷，垂涕霑隻扉。
	【譯文】寒冷的歲末，百蟲非死即藏，那螻蛄澈夜鳴叫而悲聲不斷。
冷風皆已吹得凜冽刺人，遙想那遊子羈旅外地而無寒衣。結婚定情後不久，良人便經商求仕遠離家鄉。
獨宿而長夜漫漫，夢想見到親愛的容顏。夢中的夫君還是殷殷眷戀著往日的歡愛，夢中見到他依稀還是初來迎娶的樣子。
但願此後長遠過著歡樂的日子，生生世世攜手共渡此生。
好夢不長，良人歸來既沒有停留多久，更未在深閨中同自己親親一番，一刹那便失其所在。
只恨自己沒有鷙鳥一樣的雙翼，因此不能凌風飛去，飛到良人的身邊。
在無可奈何的心情中，只有伸長著頸子遠望寄意，聊以自慰。
只有依門而倚立，低徊而無所見，內心感傷，不禁垂淚而流滿雙頰了。


　

古詩十九首之十八
	孟冬寒氣至，

北風何慘慄！
愁多知夜長，

仰視眾星列。
三五明月滿，

四五詹兔缺。
客從遠方來，

遺我一書札；
上言『長相思』，

下言『久離別』。

置書懷袖中，

三年字不滅；
一心抱區區，

懼君不識察。
	【語譯】
農曆十月，寒氣逼人，
呼嘯的北風多麼凜冽。
滿懷愁思，夜晚更覺漫長，
擡頭仰望天上羅列的星星。
十五月圓，
二十月缺。
有客人從遠地來，
帶給我一封信函。
信中先說他常常想念著我，
後面又說已經分離很久了。
把信收藏在懷袖裏，
至今已過三年字跡仍不曾磨滅。
我一心一意愛著你，
只怕你不懂得這一切。



古詩十九首之十九
	客從遠方來，遺我一端綺。
相去萬余里，故人心尚爾。
文彩雙鴛鴦，裁為合歡被。
著以長相思，緣以結不解。
以膠投漆中，誰能別離此？
	【譯文】客人風塵僕僕，從遠方送來了一端（二丈）織有文彩的素緞，並且鄭重其事地說，這是我夫君特意從遠方托他捎來的
。它從萬里之外的夫君處捎來，這絲絲縷縷，該包含著夫君對我的無盡關切和惦念之情！
綺緞上面織有文彩的鴛鴦雙棲之形彩，夫君特意選擇彩織鴛鴦之綺送我。將它裁作棉被面，做條溫暖的合歡被。
床被內須充實以絲棉，被緣邊要以絲縷綴。絲綿使我聯想到男女相思的綿長無盡，緣結暗示我夫妻之情永結同心。絲棉再長，終究有窮盡之時，緣結不解，終究有鬆散之日。
惟有膠之與漆，粘合固結，再難分離。那麽，就讓我與夫君像膠、漆一樣投合、固結吧，看誰還能將我們分隔！



學習與評量：〈古詩十九首〉
一、多重選擇題

 (     )1.下列是一段有關古典詩歌發展的敘述，其中對______處敘述正確的選項是：「中國古典詩歌的發展，先秦時期有北方的詩經與南方的楚辭，前者句型以　(a)　為主，自有莊重之音；後者則以帶有　(b)　字的語氣詞構句，別成曼妙之調。　(c)　，五言詩的寫作已臻於成熟，由一群佚名文人所作的　(d)　，即為此時的代表作。到了　(e)　，七言詩也日益流行，並漸漸注重聲韻格律。迄唐代繼承前代句型與聲律的實驗成果，終於確立近體詩的規範。」　(A)(a)應填入「四言」(B)(b)應填入「兮」　(C)(c)應填入「西漢末期」　(D)(d)應填入「古詩十九首」　(E)(e)應填入「東漢初期」。（91年學測）

(　　 )2. 下列是某位考生針對「韻文」所做的歸納整理，其中正確的選項是：

     　(A)襯字：古詩、近體詩沒有襯字，散曲有襯字

     　(B)對仗：古詩不一定要有，近體詩則一定要有

     　(C)押韻：賦可以頻頻換韻，近體詩通常一韻到底

     　(D)每句字數：古詩是四言，近體詩是五言或七言

     　(E)句內平仄：近體詩、詞都講究，賦、散曲不講究。
（93指考）
二、多重選擇題

(    )3. 陶淵明 歸去來辭一文中「策扶老以流憩」的「扶老」一詞是指「柺杖」，「扶」是動詞，「老」是名詞，「扶老」為一動賓（即動詞＋受詞）結構，但是整個詞結合起來作為名詞用。下文「  」中的語詞，也具有同樣語法結構的選項是：
    　(A)不惜歌者苦，但傷「知音」稀
    　(B)正是江南好風景，「落花」時節又逢君
    　(C)「屏風」有意障明月，燈火無情照獨眠
    　(D)喉間猶是哽咽，心上還是亂跳，「枕頭」上已經溼透，肩背身心，但覺冰冷
    　(E)有了「靠山」做主，就是八隻腳的螃蟹一般，豎了兩個大鉗，只管橫行將去。（（94年學測））
二、多重選擇題

(     )4. 漢代與唐代同為中國歷史上文治武功皆有可觀的時期，下列關於漢唐文學的說明，敘述正確的選項是：

     　(A)漢代散文的代表是史記，唐代散文的代表是傳奇

     　(B)古詩十九首出現於漢末，代表五言詩的正式成熟

     　(C)漢代樂府詩富有寫實精神，唐代新樂府運動亦關注社會現實

     　(D)近體詩完成於唐代，形式精整，表現古典詩的對稱美、聲律美

     　(E)高適、岑參為唐代邊塞詩的代表作家，王維、孟浩然為自然詩的代表作家。（95年學測）

5. 下列文句「」內的敘述， 涉及天文星象的選項是：
(A)〈古詩十九首〉： 「玉衡指孟冬」， 眾星何歷歷
(B)杜甫〈贈衛八處士〉： 人生不相見， 「動如參與商」
(C)蘇軾〈赤壁賦〉： 月出於東山之上， 「徘徊於斗牛之間」
(D)《論語• 為政》： 為政以德， 「譬如北辰」， 居其所而眾星共之
(E)《三國演義• 六十九回》： 六街三市， 競放花燈， 真個金吾不禁， 「玉漏無催」（97年指考）

6.「古詩十九首」是東漢末年一群無名文人所創作的抒情詩篇，其內容或傷別離，或嘆失志，或憂人生無常，語淺情深，委婉動人，被推崇為「五言之冠冕」

。下列詩句出自《古詩十九首》，試判斷何者是抒寫離別相思之情？

 （A）「生年不滿百，常懷千歲憂；晝短苦夜長，何不秉燭遊？」（〈生年不滿百〉）

 （B）「文彩雙鴛鴦，裁為合歡被。著以長相思，緣以結不解。」（〈客從遠方來〉）

 （C）「還顧望舊鄉，長路漫浩浩，同心而離居，憂傷以終老。」（〈涉江采芙蓉〉）

 （D）「青青陵上柏，磊磊澗中石；人生天地間，忽如遠行客。」（〈青青陵上柏〉）

 （E）「行行重行行，與君生別離，相去萬餘里，各在一天涯；道路阻且長，會面安可知？」（〈行行重行行〉）

學習與評量：〈古詩十九首〉大考試題集錦解答

二、多重選擇題

 (     )1.（91年學測）

答案：（ABD）

(　　 )2.（93指考）

答案：（AC）
二、多重選擇題

(    )3.（（94年學測））

	答案：（ACDE）
詳解： (A)古詩十九首之五。「知音」一詞字面為「知道聲音所蘊涵的意義」　(B)杜甫〈江南逢李龜年〉。「落花」一詞即用其字面意義　(C) 南朝〈閨怨篇〉。「屏風」此一名詞之字面即為「屏障內部，阻擋外來的風」之意　(D)「枕頭」此一名詞即「枕物於頭下」之意　 (E)「靠山」此一名詞即「可靠如山一般」之意。


二、多重選擇題

(     ) 4.（95年學測）
	答案：（BCDE）
詳解：(A)唐代散文代表是古文，傳奇是文言文短篇小說。


5.（97年指考：）

	解答：ABCD

解析：(A)出自古詩十九首〈明月皎夜光〉。詩譯：夜空北斗橫轉，那由玉衡、開陽、搖光三星組成的鬥杓，正指向孟冬，閃爍的星辰，更如鑲嵌天幕的明珠，把夜空輝映得一片璀璨！
(B)翻譯：人生處世，像天上的參星與商星一樣，總是不容易聚在一起。

(C)翻譯：月亮從東邊山上升起來，在斗、牛二星宿之間徘徊。

(D)翻譯：國君憑藉道德來治理國政。好比北極星一樣，安居在天的中樞，而眾星環繞歸向著它。

(E)語譯：所有的街道上，競放著花燈，那景像像是夜禁開放，人們都不受京城禁軍的干涉和時間的限制。


6. （〈行行重行行〉）

答案：（B）（C）（E）

詳解：（A）言生命短促，只好及時行樂（D）嘆生命短促。
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